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* �"طغرC �"تكين (على �كبر)
* ترجمه: سيد �صغر سيد تر�بى

�شا"�:
� �ين مقاله، جريا� �سلامى به سه $�2 تقسيم شد2 �ست. �: 
$�2  سوO يعنى  . O1980 :� 1923 تا 1970، 1970 تا 1980 $ بعد
ساO1980 g.  به بعد $ $�$ _ثا� متفكر�� �ير�نى به تركيه $ نحو2 
نگرl $ تلقى مسلمانا� ترs مطمح نظر �ست $ تحيل $ بر�سى 
 rــتو��2 ترتيب :مانى ترجمه ها � ضميمه مقاله، فهرس .ــو مى ش
ــز�� علاقه به _ثا�  ــد2 كه �: جهت مي ــا� متفكر�� �ير�نى ���ئه ش _ث
ــى كلى جريا� ترجمه به  . پس �: بر�س�� �ــو� �هميت فر�$� مذك
ــامل چگونگى فهم $  ــو} �صلى مقاله خو�هيم پر�خت كه ش موض
ــگا2 $يژ2 به _ثا�  ــوr مترجما� با ن ــه _ثا� متفكر�� �ير�نى �: س ���ئ
ــاg ها، خو�نندگا� بد�� توجه  مرحوO مرتضى مطهرr �ست كه س

�شته �ند.
$ جهت، كا� سختى �ست: يكى  :� �به همين ليل بر�سى _
ــاير منابع علمى $  ــى به منابع كافى �عم �: كتا� $ س سترس Oعد
ــى موضو} با _� مو�جه  ــئو�لاتى كه � حين بر�س $O فر�$�نى س
 �ــويم، $ ضر$�9 پاسخ به _نها. با توجه به �ين مسئله مى تو� مى ش
ــد جايگا2 جريانا9  ــو�9 طر�حى كر: �بتد� باي ــه �� به �ين ص مقال
$�2 بعد �: عثمانى مشخص كر، سپس ضمن تقسيم  � �� rفكر
ــلامى به سه $�2 �: 1923 تا 1970، 1970 تا 1980 $  جريا� �س
 :� �ــى �نديشه هاr �سلامى $ تقويت _ �: O1980. به بعد، به بر�س
ــلامى � �ين $�2 ها پر�خت. همانگونه كه  طريق ترجمه _ثا� �س
 �ــندگا ــت، محو� �صلى �ين مطلب، نويس �: عنو�� مقاله نيز پيد�س
 �ــى �هميت _ثا� متفكر� ــت. به همين ليل ضمن بر�س �ير�نى �س
ــو�ها نيز �شا�2  ــاير كش ــد2 �: متفكر�� س �ير�نى به _ثا� ترجمه ش

� تو:يع :مانى _ثا� متفكر�� �ير�نى � �ــد. به منظو� نشا خو�هد ش
ــد2،  ــتو��2 $ جد�$لى طر�حى ش به $يژ2 _ثا� مرحوO مطهرr، فهرس

.�s بهتر موضو} مؤثر خو�هد بو �كه 

+ثا" ترجمه شد� �" تركيه بين ساC ها^ 1923- 1970 =.
ــت عثمانى  � حكوم��$ــم � _خرين  ــرr حاك جريانا9 فك
ــو؛ جنبش خلافت، جنبش  ــى ش ــه عنو�� بر�س مى تو�ند تحت س
ــى  ــلامى. طرفد���� خلافت با تأس ــى ترs $ گر�يش �س ملى گر�ي
ــلامى �� �نكا� كنند، �:  ــاr غربى، بد$� _نكه عنصر �س �: ��:l ه

نقش Qثا: ترجمه شد> متفكر�1 �ير�نى

ند شكل گير� �نديشه �ينى �: تركيه: :�

كتا� ها �ير�نى �
 ترجمه ها خا
جى
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�عطاr حقوq بيشتر به �قليت ها فا} مى كرند. �ين گر$2 به ليل 
� مد9  ،عدO ���ئه مدg خاصى �: حكومت بر �ساZ تفكر�9 خو
� جريا� هاr �سلامى محو $ �: صحنه خا�� شدند. $� �كوتاهى 
� پى تفكر حكومت ملى بوند، به  sملى گر�يى تر �ــا طرفد��� �م
 gكه تا سا �g$� 2�$ مشر$طيت قد�9 گرفتند. �ين جريا �$يژ2 
� كنا� ناO مسلمانا� قر�� �شت، �: �ين تا�يخ به  �O1970. نامشا

بعد با جريا� مستقلى $�� صحنه شدند.
جريا� �سلامى نيز � �ين $�2 با �نگشت 
ــتباها9 گذشته � پى  به  �ش
ــت $ تجزيه $ تحليل  با:خو�س
ــد، $ � خصوQ كا�هايى  حو�� بر_م
كه بايد بر�r _يند2 �نجاO شو، سئو�g هايى 
ــعى �شتند پيشنهاهايى  ــلامگر�ها س � �ين $�2 �س .مطر` كر
بر�r گذ� �: مرحله شكست �$�نى ���ئه كنند. � �ين مرحله شكست 
 rها gــلامگر�ها بين سا �$�نى، $يژگى با�: _ثا� تأليفى يا ترجمه �س
 Oيه عقل گر�يى $ تشبيه �سلا$�: :� Oبر�سى �سلا .O 1950 1924 تا
ــط برخى مفاهيم عا�يت گرفته شد، $ تعريفى  به تفكر جا�r توس
 �ــلاO ���ئه گريد. � �ين چا�چو�، بيشتر _ثا� شرq شناسا نو �: �س
ــت، به تركى ترجمه شد. �سماعيل كا�� �با�2  $ مسلمانا� مد�نيس
 1950 gينى تا سا�ين $�2 چنين مى گويد: «صحبت �: نشر _ثا� 
ــر بخو�هيم ��:يابى كلى �:  ــت   ]...[�ما �گ O. $�قعه �يى غيرممكن �س
�نتشا��9 �سلامى � بين ساg هاr 1923 تا O1960. ���ئه هيم، 
مى تو�نيم بگوييم كه با�:ترين $ قابل توجه ترين $يژگى _ثا� 
 � Qخا rــل $ جهت گير ــن $�2 عدO ترجيح، تماي �ي

_نهاست».
ــا O 1960.، با  ــاg هاr 1945 ت � بين س
ــى جريانا9 مختلف  �يجا فضاr با: سياس
فكرr با تمايلا9 متنو} سعى � �نتشا� 
�شتند $ � �ين تلاl كه،  �فكا� خو
خطو~ فكرr حركت هاr مختلف، 
ــاr چندحزبى  . فضــر ــن گ تعيي
 ،rجديد rــد حركت ها موجب ش
بعُد �سلامى خو �� برجسته سا:ند 
$ چهرr� 2 متفا$9 �: �صل $ �يشه 
ــريا9  خو به نمايش گذ��ند. �ما نش

ــصت  هه ش Qــر�يط خا ــلامى با توجه به �ين $ضعيت، � ش �س
ميلاr تو�نستند، مطالبا9 $ �هد�� خو �� منتشر سا:ند.

ــو� ما ��  ــاهد تحولاتى بو كه كش هه O 1960. جها� ش �
 � �. جريا� هاr ملى گر�يى $ ظهو� بعثيو�ــز تحت تأثير قر��  ني
ــو، �: جمله �ين  ــد2 ب ــو�ها كه �: هه O 1950. _غا: ش برخى كش
 rتاهاــر � مصر، كو � �ير��، ناص qــد ــت. $�2 مص حو�� �س
پى �پى كه � سو�يه $ عر�q به $قو} مى پيوست فقط چند نمونه 
ــت. همه �ين تحولا9، � جو تركيه مؤثر $�قع  �: �ين تحولا9 �س
 rنديشه ها� �� طرفد���� جنا` هاr چپ $ پير$���$شدند. � �ين 
ــدند. � �ين  ــى، ملى گر�يى $ محافظه كا�، $�� بحثى جدr ش ين
ــلامى تركيه �� تحت  ــم نيز، جامعه �س $�2 �يدئولوژr سوسياليس
 rشد كه _يا سنتز ــت $ بحث هاr جدr به صحنه $�� تأثير گذ�ش
 rبسيا� rپذير هست يا نه. محتو� �بين سوسياليسم با �سلاO �مكا
� �ين �$ضا}  .ــامل �ين گونه مباحث بو �: تأليفا9، $ ترجمه ها ش
ــر�يط _� �$: تركيه $  ــعى مى شد تا بر�r سئو�لا9 مطر` � ش س
ــخ هايى ���ئه شو؛ مسائلى مانند �قتصا، عد�لت �جتماعى  نيا، پاس
ــى هنو: مو� توجه جامعه  ــندگا� �ير�ن $ غير2. � �ين :ما�، نويس
تركيه نبوند، $ ترجمه _ثا� �نديشمند�نى چو�: سيد قطب، عبد�لعزيز 
ــتر  ــبائى كه بيش بد�، محمد قطب، تقى �لدين نبهانى $ مصطفى س
ــد. � بين ساg هاr 1960 تا 1970  2 مى ش�عر� بوند ترجيح 
 Oبطه �سلا�� Oــائلى مانند ��بطه يا عد O. �سلامگر�يى ترs، با مس
 .ــائل �جتماعى سرگرO بو ــلاO به مس ــم $ نگرl �س $ سوسياليس
 ،مسئله سوسياليسم كه � �ين $�2 مد�O موضو} بحث محافل بو
�شت. �ين موضو} نيز با  gنباــلاO به كاپيتاليسم �� به  نگرl �س
ــد. � �ين خصوQ نيز بيشتر _ثا�  ترجمه _ثا� خا�جى مطر` مى ش

نويسندگا� عر� به $يژ2 سيد قطب � صد� قر�� �شت.
ــا� �نتقا_ميز �:  ــا ترجمه _ث ــى كه ب $�2 فعاليت هاي �ــا � هم
ــم صو�9 مى گرفت، سعى مى شد تا نقطه  ــم $ كاپيتاليس سوسياليس
ــائل �قتصا، �: طريق ترجمه _ثا� منعكس  �با�2 مس Oــلا نظر�9 �س
 .r بيش �: يگر�� مو� توجه بو$� �ين خصوQ _ثا� مو .گر
 2ــد� محد$ ــخص ش ــه O 1960. به �ين طر�، با مش ه :�
ــلامگر�يى  مفاهيمى چو�، «ملى گر�، مقدZ گر� $ محافظه كا�» �س
 ــدr �� بر�r خو ــد2، هويت جدي ــرs با توجه به _ثا� ترجمه ش ت
� �ين ��ستا تمايل به ترجمه _ثا� كلاسيك بيش  .ــيم مى كر ترس
� ميا� _ثا� كلاسيك نيز، _ثا� �بن  $ يگر _ثا� به چشم مى خو� :�
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.تيميه بيشتر �: ساير _ثا� ترجمه، مطمح نظر بو

+ثا" ترجمه شد� �" تركيه بين ساC ها^ 1980- 1970 =.
 rپى �لگو �ــر�يط �ين كشو�  ــلاميو� تركيه متناسب با ش �س
ــه هاr خو بوند. _نها بيش �:  ــب با �فكا� $ �نديش حكومتى متناس
 Oبا�2 مسائل فرهنگى $ �جتماعى �سلا� �� ــه هاr خو _نكه �نديش
مطر` كنند، بر ترجمه _ثا�r �هتماO مى $�:يدند كه بر بعُد سياسى 

�سلاO تأكيد �شت.
ــرr �: عناصر $حد9  ــو�� عنص ــلاO به عن ــن $�2، �س � �ي
 � .ــى بو ــه تلقى �: _� نظاO سياس ــد، بلك �جتماعى تلقى نمى ش
ــد2 نيز، بيشتر بر چگونگى تشكيل جامعه �سلامى $  _ثا� ترجمه ش
 2��ــريعت $ قو�نين �سلامى تأكيد مى شد. � هد�يت _� جامعه با ش
ــلاO �يجا� مى كر كه همه  ــريعت �س جامعه با قو�نين حقوقى ش
ــب با �ين قو�نين باشد. �ين $ضعيت  چيز $ حتى _مو:l نيز متناس
يگر موجب  rسو :� $ � تضا بو ــاختا� موجو ــو با س �: يك س
 ،40 rهه ها ��ختلا� نظر � ميا� �سلامگر�يا� مى شد. �سلاميو
 كرند. � �� �ــت پر�ختند $ _ ــا �ين تفكر به مخالف O 60 $ 50. ب
ــب با قو�نين �سلامى  ــلاميو� كه � پى حكومت �يدg_ 2 متناس �س
 rند نقطه نظر�9 $ �نديشه هابوند، مانند سنت گر�ها، سعى مى كر
ــانند. همزما� با �ين  خو �� �: طريق ترجمه _ثا� به مخاطبا� برس
تحولا9، $قو} �نقلا� �سلامى � �ير��، توجه �سلاميو� سياسى 

.�� به سوr �ين كشو� جلب كر
�نشگاهى، بيشترين  ��نقلا� �سلامى �ير�� بر جو�نا� مسلما
� پى مطالعه  �ــگاهى كه پيش �: _ �نش �ــت. جو�نا تأثير �� �ش
ــتانى $ مصرr بوند، �: �ين تا�يخ به بعد  _ثا� �يه متفكر�� پاكس
ــد2 متفكر�� �ير�نى،  ــه مطالعه _ثا� ترجمه ش ــا� _ثا� قبلى، ب � كن
ــنايى با  ــا�، �$لين متفكرr كه به ليل _ش ــد. � �ين جري پر�ختن
 .كترعلى شريعتى بو ،ــه نوين، نظرها �� به خو جلب كر �نديش
ــهيد مرتضى مطهرr، �ماO خمينى(�2)، _يت �الله  بعد �: _� �ستا ش

طالقانى(�2) $ علامه طباطبايى(�2)، مو� توجه قر�� گرفتند.
r� 2�$ �ست كه نشريا9 �سلامى،  .O 1980 g2 بعد �: سا�$

� به $جو _مد. _ � rفز�يش يافت $ تنو} چشمگير� rبه طو� جد
ــد2  تنو} موضو}، باعث �يجا تنو} :با� $ جغر�فياr _ثا� ترجمه ش
 ،�گريد. � كنا� مصر $ پاكستا�، _ثا� متفكر�� �ير��، سو�يه، لبنا

.� $ بوسنى جايگاهى مهمى پيد� كر��لجز�ير، تونس، سو
ــير متفا9$ �:  ــلاO، تفاس با �ين �$ند مبانى $ مفاهيم �صيل �س
 � �� rبيا9 جديدــلامى، � �سلاO، حركت ها $ شخصيت هاr �س
ــنتى منقطع  . به عبا�تى يگر، �ند$خته هاr س�$_ تركيه به $جو
 r� 2:حيا9 تا �� طوg تا�يخ، شكل جديدr به خو گرفته $ تو�ما

يافت.
� مر:هاr تركيه $� ،Oجديد �: �سلا rــت ها تفاسير $ بر�ش
ــلامى � جغر�فياr معينى، موجويت  محصو� ماند، $ مفاهيم  �س

.��مه � �� خو
ــد2 به  ــلامى ترجمه ش ــا _ثا� �س ــد، ت ــن موضو} باعث ش �ي
ــو. _نچه ما  ــت هاr متفا$تى مو�جه ش ــى نيز با بر�ش ــى ترك :بان
ــلاميو� تركى كه با  ــت كه �س ــد ��يم بد�� بپر�:يم �ين �س قص
ــيدقطب $ مانند _�، تمايلا9 $  r، س$ــه _ثا� �بو�لاعلا مو مطالع
ــر2 بوند، _ثا� متفكر�� �ير�نى ��  جهت گيرr هاr متفا$تى پيد� ك
$�2، همانگونه كه يكى  �_ �چگونه مطالعه $ تفسير كرند. :ير� 
، «محتو�r فكرr �سلامى تركيه ��، ��ــا�2  �: نويسندگا� نيز �ش
 �ــلامى �ير� ــلمين $ عناصر پوياr �نقلا� �س فرهنگ �خو�� �لمس

.«�تشكيل مى 

+ثا" ترجمه شد� بعد �! 1980 =.
 gبعد �: سا sتر �ــد، �سلاميو همانگونه كه � بالا نيز �كر ش
ــى بعد �: �نقلا�  ــدند؛ يعن ــنا ش O1980. با _ثا� متفكر�� �ير�نى _ش
 rفضا ــلامى �ير��. چو� _ثا� متفكر�� �ير�نى تا �ين تا�يخ $�� �س
ــلمانا� ترs با  ــد2 بو، تفا$9 مذهبى جامعه مس فكرr تركيه نش
ــتى معلوO نيست؛ �ما به عقيد2 ما  ــلمانا� �ير��، به �س جامعه مس
ــت. �ما  ــائل � جامعه �س تفا$9 هاr مذهبى يكى �: عمد2 �ين مس
 پس �: �نقلا� �سلامى، چه چيزr سبب شد تا مسئله مذهب مو�
ــكيل حكومت  ــايد تخيل تش ــا� قر�� گير؟ علت �ين �مر ش �غم
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ــلاميو� ترs بو كه با �$يا�$يى با چنين �نقلابى  �سلامى نز �س
تحت تأثير _� قر�� گرفتند. :ير� جو بحث بر�نگيزr كه �ين موضو} 
، نشا� مى هد كه تفا$9 هاr مذكو� �$_ $�2 هاr بعد به $جو �
گذ� $ هيجانى $: 2�$ــط � يك  ــد2 $ فق هيچ $قت فر�موl نش
ــيم  ــت. � جد$لى كه به همين منظو� ترس ــد2 �س نايد2 گرفته ش
 2ــد2، ميز�� توجه به _ثا� ترجمه شد2 �نديشمند�� �ير�نى، طى  ش

.2 مى شو� �ساg �� نشا

ــاO 1980 g. سر_غا: توجه به ترجمه _ثا� متفكر�� �ير�نى به  س
 gطو �:با� تركى �ست؛ $ تا ساO 1990 g. به �$� خو مى �سد. 
ــيا�r به _ثا� �نديشمند�� �ير�نى شد2 �ست.  �ين 2 ساg، توجه بس
ــلامى �� كه خا�� �: بحث ماست، مدنظر  ــاير موضوعا9 �س �گر س
 rنظر سطح بالاتر �قر�� هيم، مى تو�� گفت كه �ين توجه $ �معا
ــاير  ــتر منابع $ مطالب مجلا9 $ س . :ير� � �ين $�2 بيش��نيز 
 g$جد �. �كنو�ــريا9 �� نيز، _ثا� متفكر�� �ير�نى تشكيل مى  نش
ــت،  ــه مى كنيد كه � $�قع ��مه $�2 قبلى �س ــرr �� ملاحظ يگ

.O1992 -1995 rها gيعنى سا

 rها gــا ــنايند، مى �نند كه س ــانى كه با �ين موضو} _ش كس
 ،rمذهب جعفر ــت كه گفته مى شو r� 2�$ �س .O 1990 1987 تا
�لگو قر�� گرفته بو. تأثير _ثا� ترجمه شد2 متفكر�� �ير�نى خصوصاً 

ــته �ست، �ين  ــترين تأثير �� �ش _ثا� مرحوO مرتضى مطهرr، بيش
$�2 گر�يش به شيعه  �ــلاميو� تركيه، مى تو� � ميا� �س �� 2�$
 rثا� ترجمه، كاهش چشمگير_ $�2 بعد، تعد� �ــت. �ما  ناO گذ�ش
 �$�2 هاr بعد موضو} �صلى نشريا9 � تركيه به $يژ2 _ � .��
ــلامگر�يى  ــت، �س بخش �: مجلا9 كه خا�� �: موضو} بحث ماس
ــلامگر�يى ترs كه  ــت. � �ين $�2 متفا$9 �: �س ــرs بو2 �س ت
ــه �سلامى با  ــعه �نديش هه O 1960. مطر` بو، چگونگى توس �
 1990 gسا :� �ــلاميو محتو�l:�� r هاr تركى مطر` گريد. �س
 هه O 60. $ به $� �: �يجا تضا Oــلا O. به بعد با پايبندr به �س
$ تنش با ��:l هاr سنتى مرO تركيه، خط  مشى جديدr ترسيم 
� ��:l هاr مرO تركيه، _گاهى بخشى كرند كه ضمن لحا� كر
 2�$ــت. تأكيد بر مسئله مذهب � �ين  به مرO نيز مطمح نظر �س
ــيا� جالب توجه �ست. همچنين، تأكيد مكر� بر مذهب شيعه نيز  بس
ــيعيا� �� نيز  ــى ناO ش $�2، حتى كس �ــت. :ير� تا _ قابل توجه �س
نشنيد2 بو. به همين ليل، گر$2 خاصى $جو ند�شت، كه بخو�هد 
ــد. بنابر�ين �حتمالاً  ــنى �يجا كن ــيعه $ س �گيرr مذهبى بين ش
ــلاميو�، باعث �ين گونه مباحث شد $  ــيعى � ميا� �س تمايلا9 ش
هند2  �ــيعه � ساg هاr 1987 تا O 1990. نشا صحبت �: مدg ش

�ين مسئله �ست.
ــوO مرتضى  ــد2 ما _ثا� مرح ــد، به عقي ــه كه گفته ش هما� گون
� نهضت شيعه شد� بيشترين تأثير �� �شته �ست $ علت  rمطهر
 $ rمطهر Oير�نى بويژ2 _ثا� مرحو� ��ين �مر، مطالعه _ثا� ساير متفكر�
�نديشه هاr$ r، �نعكاZ نقطه نظر�9 �$حانيت شيعه � تركيه �ست. 
مطهرr كه � تحقق �نقلا� �سلامى نقش بسز�يى �شت، � تركيه 

بيش �: هر كس يگرr به عنو�� يك �$حانى مطر` �ست.
ــه _� به تركى،  ــلامى مرحوO مطهرr $ ترجم جها� بينى �س
ــت $ ��:l هايى كه  �ش r$ rــه ها � معرفى �نديش rتأثير :يا
ــئو�لاتى ��  ــخن مى گويد، همو��2 س � _ثا� خو �: _نها س �ــا �يش
$�2 تجزيه  ،�ــا ــدگا� ترs �يجا كر. �ين جري ــا� خو�نن � ��ه
 Oــه _ثا� �ما ــئو�g ك ــت. $ �ما جو�� �ين س ــل �� � پى �ش $ تحلي
 Oشته �ست؟ �ين �ست كه �ما� r2 چه تأثير�$خمينى(�2) � �ين 
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ــعا�  ــلامى بو2 $ با ش خمينى(�2) به تصو� �ينكه �هبر �نقلا� �س
ــلاميه �سلاميه» عالمى شيعى قلمد� نشد $  «لاسنى، لاشيعه، �س
بيشتر با توجه به محتو�r مزبو� شناخته شد2 �ست، به همين ليل، 
ــتند. �ماO خمينى(�2)  �ماO خمينى(�2) � _غا: �ين جريا� قر�� ند�ش
 .��يف $O قر�� � �ــا� عرفانى،  ــاr بعدr به ليل _ث $�2 ه �
يكاg �� كه بر �ساZ �نديشه �يه، �� �:ير� �ين $ضعيت، �سلاميو
به $يژ2 � فرهنگ عرفانى مى �نديشيدند، _:�2 خاطر كر2 �ست.

 $ ــو ــتر تجزيه $ تحليل ش به هر حاg، �ين موضو} بايد بيش
بر�r �سيد� به نتايج قطعى هنو: :$ �ست. �گر مجد�ً به جد�$لى 
ــت  ــد2 بو، مر�جعه كنيم، �ين نتيجه به س ــيم ش كه � بالا ترس
� تركيه  �مى _يد: _ثا�r كه همزما� با $قو} �نقلا� �سلامى �ير�
ــد � مد9 كوتاهى مصر� شد، $لى جايگزينى ند�شت.  ترجمه ش
 s�ــكل  ــد2 � يك مد9 :ما� كوتا2، مش فر�$�نى _ثا� ترجمه ش
 ،�مطالب �� نيز � پى �شته �ست. :ير� مترجما� قبل �: خو�نندگا
 ��$�2 بحر�� جدr هويتى �� پشت سر گذ�شته �ند $ جاr بحث 
ــل مى تو�� گفت  ــد. حد�ق ــكل، فقط � :با� بو2 باش كه �ين مش
ــت. نتيجه �ين  ــكل � :با� بو2 �س كه بر�r برخى مترجما�، مش
ــت كه، مترجما� گاهى نه با مشكل :با�، بلكه با  ــه �ين �س مقايس
ــد. به $يژ2 �ينكه �ين  ــكل �$يا�$يى با خو�نندگا� �نج مى برن مش
 Oــلامى- $حى $ نبو9 �ثر مرحو ــكل � ترجمه جها� بينى �س مش

.مطهرr، _شكا�� به چشم مى خو�
 :� sــلامى تر ــد فر�موl كر كه گر�يش �س ــچ $قت نباي هي
ــلمين $ جماعت �سلامى تغذيه شد2 �ست. �ين  جمعيت �خو�� �لمس
ــه متفكر�� �ير�نى �� � تركيه، با محد$يت مو�جه  $ تفكر، �نديش
�s _ثا�  � �� �ــدگا ــته، خو�نن مى كر $ يا_$�r مطالعا9 گذش
متفكر�� �ير�نى، با مشكل مو�جه مى ساخت. به عبا�9 يگر، باعث 

عدO فهم _نها شد2 �ست. 
ــو، يكى �:  ــريعتى ب ــى ش ــا�2 كترعل ــه �ب ــرr ك � ميزگ
� شريعتى] عشق به علم $ همت ] �شركت كنندگا� مى گويد: «مى تو�
«.r $ عزO بر مبا�:2 سيدقطب [...] �� مشاهد2 كر$$ توليد علم مو

 rمطهر Oپس �: �ين مبحث، با مقايسه �صل عنا$ين _ثا� مرحو

 �� sتر �ــت $ فهم مترجما $ ترجمه _نا�، قصد ��يم نحو2 بر�ش
بر�سى كنيم.

ــل عنا$ين _ثا�  ــه �ص ــعى كريم، با مقايس ــش قبل س � بخ
 �ــوO مطهرr $ ترجمه _نا�، چگونگى $ فهم $ �s مترجما مرح
�: �ين _ثا� �� بيا� كنيم. با نگاهى قيق تر به �ين نمونه ها، مشاهد2 
 Oــكل عد ــكل :با� $ هم با مش ــو كه مترجما� هم با مش مى ش
� _ثا� خو �: _نها  rمطهر Oــنايى با منابعى مو�جهند كه مرحو _ش
بهر2 بر2 �ست. � �نتخا� نمونه ها سعى كريم مو��r �� بيا$�يم 

� ترجمه چا� هر $ خطاr بالا شد2 �ند. �كه مترجما
.l1364 ،سلامى، �نتشر�9 صد��� rجمهو� ��صل: پير�مو

 �ترجمه: � چا�چو� جمهو�r �سلامى، ترجمه _لپتكين $�سو
.O1991 ،gغلو، �نتشا��9 شو��، �ستانبو$�

ــريت  �صل: «�لبته ما _يند2 �� پيش بينى مى كنيم، كه _يند2 بش
 rفكر Oهم به مفهو ،rــت. جامعه توحيد _يند2 جامعه توحيدr �س

(21 Q) .«جتماعى� Oهم به مفهو $ r$ �عتقا
“Elbette biz, geleceği şöyle tahmin 

ediyoruz: İnsanlığın geleceği tevhidî 
toplumun geleceğidir; tevhidî toplum da 
fikrî, itikadî ve toplumsal bir kavramdır” 
(s. 9)

ــن مى :نيم: _يند2  ــا، _يند2 �� �ين گونه تخمي ترجمـه: «�لبته م
ــدr نيز، يك  ــت، جامعه توحي ــريت، _يند2 جامعه توحيدr �س بش

مفهوO فكرr، �عتقاr $ �جتماعى �ست».
ــر$~  ــه بد$� _نها مش ــى؛ چيزهايى ك ــر�يط يعن �صـل: «ش
�مكا� پذير نيست، �ما معنيش �ين نيست كه حتماً $جو _نها كافى 

(22 Q) .«كا� نيست � rيگر�ست $ هيچ شر~ 
“Şartlar, yani kendileriyle şart kılınan 

şeylerin sağlanması imkân dâhilinde olma-
yan şeyler” (s. 10). 

ــر$~  ــر�يط، يعنى �مكا� تأمين چيزهايى كه مش ترجمه: «ش
شد2 �ند، $جو ند�شته باشد».
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ــتقل $ $�بسته به  ــا� يك مؤسسه مس �صـل: «بلكه مقصوش
ــت كه  ــاZ نظريه يگرr �س ــت $ �ين نظريه، بر�س �$حانيت �س
ــتقل بماند،  ــه �$حانيت بايد مس �با�2 �$حانيت ��ند، ك �ــا �يش
ــت [...] �ينكه �$حانيت  ــتقل بو2 �س ــته مس همچنا� كه � گذش
ــاله  ــيعه توفيق پيد� كر2، چندين نهضت $ �نقلا� �� � صد س ش
�خير �هبرr بكند، به ليل �ستقلالش �: ستگا2 هاr حاكمه $قت 

(25 Q) .«2 �ستبو
“Belki kastettikleri ulemâya bağımlı, 

müstakil bir kurumdur. Bu nazariye, ken-
dilerinin de içinde bulunduğu ve geçmişte 
olduğu gibi şimdi de müstakil kalması 
gereken ulemâ nazariyesini temellen-
dirmektedir  [...] Şia ulemâsı, son yüzyıllık 
oluşumlara, devrin hâkim güçlerinden is-
tiklallerini kazanmaları için, birçok inkılâp 
ve harekete rehberlik ederek yardım 
etmiştir” (s. 13). 

ــتقل $ $�بسته  ــه مس ــا� يك مؤسس ترجمه: «بلكه مقصوش
ــت كه  ــته �س ــت. �ين نظريه، برپايه نظريه علما � گذش به علماس
ــتقل بو2 $ �مر$:  ــته مس � قر�� ��ند $ � گذش_ �$� �ــا خوش
 :� gكسب �ستقلا rــيعه، بر� ــتقل باشد [...] علماr ش نيز بايد مس
ــيا�r �: حركت ها $  ــاg �خير با �هبرr بس حكاO $قت، � يكصدس

�نقلا� ها به _نها كمك كر2 �ند».
ــريح بكنيم  ــرr يك نهضت �� تش �صـل: «ما مى تو�نيم �هب
ــيم، يا  � نهضت �� بشناس_ rــا ــه هد�يت يا هد� ه ــد$� _نك $ ب
�شته  �ــريح كنيم بد$� _نكه توجه به ماهيت _ هد� هايش �� تش
باشيم، $ يا، ماهيتشش �� تعريف كنيم بد$� _نكه توجه به هد� ها 

(74 Q) .«شته باشيم�$ �هبرr هايش 
“Ya da hedeflerini açıkladıktan sonra, 

mahiyeti konusunda görüş sahibi olabiliriz. 
Yahut mahiyetini anladıktan sonra ancak 

o hareketin rehberi ve hedefleri hakkında 
görüş sahibi olabiliriz” (s. 84).

ــد�� _�، مى تو�نيم �با�2  ــريح �ه ــا پس �: تش ترجمـه: «$ ي
 �ــا�2 �هبر $ �هد�� _ ــويم، $ يا �ينكه �ب ماهيتش صاحب نظر ش

حركت، صاحب نظر باشيم».
ــاr �: تا�يخ $  ــتى �قتص �صـل: «يعنى � هر نهضتى، بر�ش
 ،�بر�شتى تا�يخى �: �قتصا $ بر�شتى تا�يخى $ �قتصاr �: �نسا

(75 Q) .«بد$� بر�شتى �نسانى �: تا�يخ $ جامعه $ �قتصا
“Yani, “her harekette tarihten iktisadî bir 

kazanç, iktisattan tarihî bir kazanç ve insandan 
iktisadî-tarihî bir kazanç ve bunların toplamı 
olarak da iktisat, tarih ve toplumdan insana 
ait bir kazanç vardır” (s. 84).

ترجمه: «يعنى � هر نهضتى يك ستا$� �قتصاr �: تا�يخ، 
يك ستا$� تا�يخى �: �قتصا $ يك ستا$� �قتصاr- تا�يخى 
 rــا� $ مجمو} �ين ها نيز �: �قتصا، تا�يخ $ جامعه ستا$� �: �نس

.«�� بر�r �نسا� $جو
�صـل: «بر�سى �جمالى نهضت هاr �سلامى � صدساله �خير، 

�نتشا��9 صد��، l1366، قم.
ــاله �خير، ترجمه  ــلامى � يك صدس ترجمه: حركت هاr �س

.O1988 ،بر�هيم شاهين، �نتشا��9 صحر�، _نكا���
ــت، مانند �ين �ست  �صل: «هنگامى كه نهضتى � جريا� �س
� حالى كه گر $ غبا� بر�نگيخته �ست، بخو�هيم  �� r� كه صحنه
ــاهد2 كنيم؛ يا �: _� عكسبر��r نمائيم كه �لبته �ندكى شو��  مش
�ست، برخلا� هنگامى كه نهضت پشت كر2 $ پايا� يافته باشد، 
ــتن گر $ غبا�،  ــه �r �� پس �: فر$نشس ــت كه صحن مانند _� �س

(62 Q) .«نماييم r��بخو�هيم ببينيم يا �: _� عكسبر
“Hareketin gidişatı sırasında müşahede 

etmek veya görüntülemek istediğimiz 
zaman meydan toz duman içindeki bir 
sahne gibidir. Elbette hareketin sona erdiği 
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toz dumanın çekildiği sahne ve biraz da 
zordur” (s. 52). 
ــاهد2  ــى �� هنگاO حركت بخو�هيم مش ترجمـه: «�گر نهضت
ــد.  ــر��r كنيم، مانند صحنه ميد�� پر �: گر $ غبا� باش يا فيلمب
ــد $ گر $ غبا� فر$كش نمايد $ صحنه  �لبته حركت به پايا� برس

سخت تر هم هست.»
�صل: «نير$هاr �جتماعى ما، �گر پياپى چو� مو� برمى خيزند 
ــت، به خاطر  ــوند به خاطر تبديل حركت به بنيا �س $ جذ� مى ش

(76 Q) .«نديشه $ عمل �ست� �قالب پيد� كر
“Sosyal kuvvetlerimiz eğer böyle bir 

hareket için ayağa kalkıyorsa, hareketin 
yapıya dönüşmesi sebebiyle cezp oluyor-
lar, bu düşünce ve hareketin kalıp bulması 
sebebiyledir” (s. 65). 

ترجمـه: «�گر نير$هاr �جتماعى ما به خاطر چنين حركتى به 
پا مى خيزند $ به ليل تبديل حركت به ساختا� جذ� مى شوند، �ين 

�نديشه به خاطر قالب پيد� كر� حركت �ست.»
ــتقيم �ست $ مر�قب پيوندگا� �ست  �صل: «پاسد�� صر�~ مس
 ــتقيم منحر� نشوند، عامل تبديل حركت به بنيا كه �: صر�~ مس

(77 Q) .«ست؟�
“Acaba sırat-ı müstakim muhafızı 

olan araştırmacıların ve hareket halinde 
olanların denetleyicisi midirler ki, sırat-ı 
müstakimden sapmasınlar?” (s. 66). 

ترجمه: «_يا مر�قب محققا� محافظ صر�~ مستقيم $ كسانى كه 
� حاg حركتند، هستند تا �: صر�~ مستقيم منحر� نشوند؟».

ــبت خد�  ــلاO $فا��r نس �صل: «$ هم �$ [�قباg] مى گويد: �س
 �ــت نه $فا��r نسبت حكومت �ستبد�r ��، $ چو �� خو�ستا� �س
ــت، $فا��r به خد� عملاً  ــد� بنيا� �$حانى نهايى هر :ندگى �س خ
 rست. �جتماعى كه برچنين تصو�$� $فا��r به طبيعت مثالى خو
ــد، بايد به :ندگى خو، مقوله هاr �بديت $  ــد2 باش �: $�قعيت بنا ش

(77 -78 Q) .«...تغيير �� با هم سا:گا� كند
“İslâm Allah’a karşı vefadarlığı değil, 

çünkü Allah, her hayatın nihai ruhani 
temelidir. Allah’a karşı vefadarlık ameli 
olarak onun kendi misali tabiatına ve 
zatına vefadarlık gibidir, gerçeklerden 
şöyle bir tasavvur üzerine bina edilmiş bir 
topluluğun kendi hayatında “ebediyet” ve 
“değişme” konularını birbiriyle uygun bir 
hale sokması gerekir” (s. 66). 

ترجمه: «�سلاO $فا��r به خد�$ند �� نمى خو�هد، :ير� خد�$ند، 
 �پايه نهايى $ �$حانى هر :ندگى �ست. $فا��r نسبت به خد�$ند 
عمل، همانند $فا��r به طبيعت مثالى $ ��9 �$ست، جامعه �r كه 
ــاZ چنين تصو�r �: حقيقت ها بنا شد2 باشد، بايد � :ندگى  بر �س

«.خو بين «�بديت» $«تغيير»، يك حالت متناسب برقر�� سا:
ــى $ نبو9،  ــلامى 3 $ح ــر جها� بينى �س ــه �r ب �صـل: مقدم

�نتشا��9 صد��، l1357، قم.
ترجمه: جها� بينى �سلاO 2 $حى $ نبو9، ترجمه: �$ناg چتين 

كايا، �نتشا��9 �نديشه، O1990، _نكا��.
 �ــتند كه  ــتگا2 گيرندr� 2 هس �صل: «پيامبر��، به منزله س

(8 Q) .«پيكر2 بشريت به كا� گذ�شته شد2 �ند
“Peygamberler, insan olmalarıyla işe 

koyulan ve idare makamını ellerinde 
bulunduran kimselerdir” (s. 17). 

ــانى هستند كه  �، كســا� بو ترجمه: «پيامبر�� با $جو �نس
ست ��ند.» �مقاO هد�يت �� 

 $� rــو�» مى كند، يعنى نير$ها �صـل: «به حقيقت �$ �� «مبع
 $ ــق $ عظيم � �$ به $جو مى _$� ــز $ �نقلابى عمي �� برمى �نگي
 �ين �نقلا� � جهت خير $ �شد $ صلا` بشريت صو�9 مى گير
ــه عمل مى كند، قاطعيت بى نظيرr به �$ مى هد. تا�يخ  $ $�قع بينان
ــت $ به  هرگز قاطعيتى مانند قاطعيت پيامبر�� $ �فر�r كه به س
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(10 Q) .«هد$سيله _نا� بر�نگيخته شد2 �ند، نشا� نمى 
“Onda, büyük ve derin değişiklikler 

meydana getirir. Bu değişim ise, insanın 
iyiliğinde, hayrında ve kemâlinde şekillenir. 
Ona olayları göstermeye çalışır ve eşsiz bir 
mutlaklık kazandırır. Tarih, olayları asla 
peygamberler ve onların eliyle harekete 
geçirilmiş olarak yansıtmaz” (s. 18). 

 .ــم �� به $جو مى _$� ترجمـه: «� �$ تغيير�9 عميق $ عظي
ــعى  ــكل مى گير. س ــا� ش � خوبى، خير $ كماg �نس gين تحو�
 $� rبر� �� rهد $ مطلقيت بى نظير �مى كند حو�� �� به �$ نشا
� گونه منعكس نمى كند _ �� �ــه ��مغا� بيا$�. تا�يخ، هرگز حو� ب

كه به ست پيامبر�� به حركت �_مد2 باشند.»
ــانى قر��  ــر�� نه تحت تأثير هو�هاr نفس �صـل: «يعنى پيامب
ــتبا2  چا� �ش ــوند $ نه � كا� خو ــد $ مرتكب گنا2 مى ش مى گيرن
ــوند. بركنا�r _نها �: گنا2 $ �شتبا2، حد �علاr قابليت  $ خطا مى ش

(13 Q) .«هد�عتما به _نها مى 
“Peygamberler heva ve heveslerinin 

etkisinde kalmazlar. Günah ve yanlışlarla, 
peygamberlerin arasına yüce bir güven ve 
yetenek sınırı konmuştur” (s. 22–23).  

ــو� $ هوZ ها قر�� نمى گيرند. بين  ترجمـه: «پيامبر�� تحت تأثير ه
پيامبر�� $ گنا2 $ خطاها، مر:r باقابليت $ �عتما بالا گذ�شته شد2 �ست.»

 .�صل: «�: همين جا مى تو�� به تفا$9 پيامبر�� $ نو�بع پى بر
ــغ [...] $ نو�بغ �: �ين نير$ بى بهر2 �ند. $ به همين جهت به هيچ  نو�ب

(17 -16 Q) .«$جه نمى تو�� پيامبر�� �� با نو�بغ مقايسه كر
Yukarıda anlatılanlara göre, burada 

nebilerle rasullerin farkı ortaya konulabilir 
[...] Bu yönden nebilerle rasuller asla 
kıyaslanamaz (s. 26). 

ترجمه: «بر �ساZ _نچه كه � بالا �كر شد، � �ينجا فرq بين 

 �ــو [...] �: �ين جهت هرگز نمى تو� ــل مشخص مى ش �نبياء $ �س
«.�نبياء $ ُ�سل �� با هم مقايسه كر

برخى ملاحظا: به جا^ نتيجه گير^
همانگونه كه �شا�2 شد، موضو} مقاله، موضو} تا:r� 2 �ست. �: 
�ين جهت تفكر�تى كه �كر كريم قابل بحث �ند $ چنانچه مباحثى 
� �� مطر` نمايند. بنابر�ين، _ �ــم نويسند2 $� ماند2، يگر� �: چش
 Oلين با� �نجا$� rبر� ــس �: �ين تحقيقا9 محد$ كه � نو} خو پ
مى پذير، نمى تو�نيم نتايج قطعى به خو�نند2 ���ئه كنيم. لذ� مطالب 

:گفته شد2 ��، به صو�9 :ير مى تو�� بيا� كر
ــه $ تحليل $ضعيت  ــلامگر�يى ترs همو��2 پس �: تجزي �س
 �. �ما برخى حو��� rــد ــا:ماندهى جدي خو، �حتيا� به يك س
ــو كه  ــه �� مى هد، باعث مى ش ــا�� �: مر:هاr تركي ــه � خ ك
�سلامگر�يا� ترs قبل �: حل مسائل �$نى خو، به خا�� متمايل 
شوند $ به همين ليل مد9 هاr طولانى، قفسه هاr كتابفر$شى ها، 
 rــخى بر� ــو (�عم �: ترجمه يا تأليف) كه پاس پر �: كتا� هايى ش
ــلامى � تركيه بسيا�  ــد. تا هه O 50. �نتشا��9 �س سئو�لا9 باش
 rــو} به طو� جد ــس �: هه O 60. �ين موض ــت، �ما پ نحيف �س
ــب _ثا�r كه � �ين $�2 به :با� تركى ترجمه  �فز�يش يافت. �غل
شد، �: نويسندگا� عر�، بويژ2 جماعت �سلامى $ �خو�� �لمسلمين 
ــرفته $ � ��Z _نها  ــخ به مسائل نياr پيش بو، كه با هد� پاس
 20 gطو �ــم $ كاپيتاليسم بو. �سلامگر�يا� تركى كه  سوسياليس
ساg با مطالعه _ثا� �هبر�� حركت هاr �سلامى، � پى يافتن مدلى 
 � �ــلاO بوند، $قو} �نقلا� �سلامى �ير� بر�r حكومت نياr �س
ــت. حكومتى كه سالها  �ش �ــز�يى � _نا ــاO1980 g، تأثير بس س
 �ــخ، نامى �: متفكر� � بوند. تا �ين تا�ي_ rــا� �يد2 _لى ها � �نتظ
ــوq �ين مدg حكومتى  ــد2 بو، �ما ش ــنيد2 نش �ير�نى � تركيه ش
 باعث ترجمه _ثا��نديشمند�� �ير�نى شد، $ � مد9 كوتاهى، تعد�
 2�$�شت. _ثا�r كه � �ين  rثا� ترجمه شد2 �فز�يش چشم گير_
كتر على  rــا ــر�� گرفت، كتا� ه ــش �: يگر�� مو� توجه ق بي
شريعتى $ مرتضى مطهرr بو. �: ساO 1992 g. به بعد، با تغيير $ 
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 O2 با:خو�ست توجه به _ثا�مرحو�$� تركيه $ شر$}  rفكر gتحو
ــه گريد. �ين _ثا� بعد �:  ــد $ به مر$� با �كو مو�ج مطهرr كم ش
ــاO 1995 g. به نباg حاكميت تفكرr خاQ �: �سلامگر�يى به  س
طو� كامل �: نظرها $� شد $ �مر$: _ثا� مرحوO مطهرr �� هيچ يك 

�: مترجما�، ترجمه نمى كنند.
1980

1. ŞERİATÎ, Ali, Marksizm ve Diğer Batı 

Düşünceleri,(ما��سيســم � م�تــب هــا� �يگــر) çev. Fatih 

Selim, Düşünce Yay., İstanbul.

2. ___, İslâm Sosyolojisi Üzerine,(جامعه شناســ� 

�سلام�) çev. Kamil Can, Düşünce Yay., İstanbul. 

3. ___, Hacc,( حــج)çev. Fatih Selim, Düşünce 

Yay., İstanbul.

1981

4. ŞERİATÎ, Ali, Ne Yapmalı?,(چه بايد �ر� )çev. 

Muhammed Hizbullah, Düşünce Yay., İstanbul.

5. MUTAHHARÎ, M., Tevhidî Dünya Görüşü, 

.çev. (?), Pınar Yay., İstanbul(جها* بين� توحيد�)

6. ___, İslâm Devrimi,(ســلام���نقــلا- )çev. Ali 

Emiroğlu, Pınar Yay., İstanbul.

1983

7. ŞERİATÎ, Ali, Papa ve Marx Olmasaydı,(گر� 

نبو�نــد ما��ــس   �  çev. Ali İskender-Sabahaddin (پــاپ 

Yakın, Aylık Dergi, Ankara.

1984

8. ŞERİATÎ, Ali, İnsanın Dört Zindanı,(چهــا� 

�نسا* *�.çev. Hüseyin Hatemî, Bir Yay., İstanbul( @ند

9. ___, Medeniyet ve Modernizm,(تمــد* � تجد� ) 

çev. Ahmet Yüksekoğlu, 4. bsk., Bir Yay., İstanbul.

10. SURUŞ, Abdulkerim, Evrenin Yatışmaz 

Yapısı,(*جهــا O��Qنهــا� نــا )çev. Hüseyin Hatemî, İnsan 

Yay., İstanbul.

11. MUTAHHARÎ, M., Kuran’da İnsan,(*نســا� 

*Qقــر ��  )çev. Abdullah Rezevî, Kadıoğlı Matbaası, 

Ankara.

1985

12. ŞERİATÎ, Ali, Dua, (نيايــش )çev. Kerim 

Güney, 2. baskı, Bir Yay., İstanbul.

13. ___, Toplumbilim Üzerine, (جامعــه شناســ� ) 

çev. Kenan Sökmen, Bir Yay., İstanbul.

14. ___, İslam Ekonomisi,(ســلام�� �قتصــا�  )çev. 

Kenan Sökmen, Birleşik Yay., İstanbul. 

15. ___, İslam Sosyolojisi,(سلام�� ( جامعه شناســ� 

çev. Kenan Sökmen, Birleşik Yay., İstanbul.

1986

16. ŞERİATÎ, Ali, Fatıma Fatımadır: Kadın 

Sorunu Üzerine,(ســت� فاطمــه   çev. Fikret( فاطمــه 

Yalçınkaya, Dünya Yay., İstanbul.

17. ___, Biz ve İkbâl,(^قبــا�  �  çev. Ergin( مــا 
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Kılıçtutan, Burhan Yay., İstanbul.

18. ___, Kapitalizm Uyanıyor mu?,(بــه ســر عقل 

��� ,.Q )çev. Fikret Yalçınkaya, Dünya Yayمد* ســرمايه �

İstanbul.

19. ___, Kültür ve İdeoloj, Etrafında Konuşmalar, 

�يدئولــوژ�)  �  ,.çev. Orhan Bekin, Bir Yay( فرهنــگ 

İstanbul.

20. ___, Aşk ve Tevhid,(عشــق � توحيــد )çev. Ali 

Rehavî, Tebliğ Yay., İstanbul.

21. MUTAHHARÎ, M., Hayatın Hedefi,(}هــد 

.çev. Kerim Güney, Seçkin Yay., İstanbul( @ندگ�

1987

22. ŞERİATÎ, Ali, Dine Karşı Din,(مذهــب عليــه 

.çev. Hüseyin Hatemî, İşaret Yay., İstanbul( مذهب

23. ___, Ebuzer-i Gifarî,(بو�� غفا���) çev. Salih 

Okur, Tebliğ Yay., İstanbul.

24. ___, Medeniyet Tarihi I-II,(2�1 � *تا�يخ تمد) 

çev. İbrahim Keskin, Fecr Yay., Ankara.

25. MUTAHHARÎ, M., İnsan Gerçeği,(حقيقــت 

�نسا*) çev. Celaleddin Yılmaz, Fıtrat Yay., İstanbul.

26. ___, Hicab,(-حجــا) çev. Salih Faik, Dünya 

Yay., İstanbul.

1988

27. MUTAHHARÎ, M., Son Yüzyıldaki İslâmî 

Hareketler,(خيــر� .çev (حر�ــت هــا� �ســلام� �� صد ســا^ 

İbrahim Şahin, Sahra Yay., Ankara.

28. ___, Adl-i İlahî,(لهــ��  çev. Hüseyin (عــد^ 

Hatemî, İşaret Yay., İstanbul.

29. ___-TAVASSULÎ-HAMANEÎ-ZENCANÎ-

BEHEŞTÎ, Tevhidî Görüş,(توحيــد� بينــ�   .çev (جهــا* 

Mehmet Şahin, Sahra Yay., İstanbul.

30. ŞERİATÎ, Ali, Kuran’a Bakış,(*Qنگاه� به قر) 

çev. Ali Seyidoğlu, Fecr Yay., Ankara.

31. TÂBÂTÂBÂÎ, M. Hüseyin, İslâm’da 

Kuran,(Oســلا���  *Qقــر) çev. Ahmet Erdinç, Bir Yay., 

İstanbul.

32. BEHEŞTÎ, M. Hüseyin, Bilmek,(شناخت) çev. 

İbrahim Keskin, Bir Yay., İstanbul. 

33. HADDAD-ADİL, Gulamali, Çıplaklık 

Kültürü ve Kültürel Çıplaklık,(فرهنگ برهنگ� � برهنگ� 

.çev. Sabah Kara, Seçkin Yay., İstanbul (فرهنگ�

1989

34. MUTAHHARÎ, M., İslâm Devrimi,(*مــو� پير

�نقلا- �ســلام�) çev. Kenan Çamurcu-Taha Uğur-Zafer 

Erdoğan, Akademi Yay. İst

35. ___, Tarih ve Toplum,(تا�يــخ  �  .çev (جامعــه 

Cengiz Şişman, Yöneliş Yay., İstanbul.

36. ___, İnsan-ı Kamil,(نسا* �امل�) çev. Şehmuz 

Okur, Akademi Yay., İstanbul.

37. ___, Hatemiyet,(خاتميــت) çev. Şamil Öcal, 

Fecr Yay., Ankara.

38. ŞERİATÎ, Ali, Hür Düşünce Mektebi,(م�تب 
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��@Q تف�ر) çev. Ali Seyidoğlu, Birleşim Yay., Ankara.

39. BEHEŞTÎ, M. Hüseyin, Kuran’ı Anlama 

Metodu,(*Qفهــم قر ���) çev. Sabah Kara, Kıyam Yay., 

Ankara.

40. ___-BAHONER, M. H.-C., İnsan ve 

Tarih,(تا�يــخ  � �نســا* ) çev. Ahmet Erdinç, Bir Yay., 

İstanbul.

41. TALEGANÎ, Mahmut, İslâm ve 

Mülkiyet,(مال�يت � Oسلا�) çev. Ahmet Saidoğlu, Yöneliş 

Yay., İstanbul.

42. HUMEYNÎ, İmam, İlahî Aşk,(له���ماO ،عشق ) 

çev. Kadri Çelik, Akademi Yay., İstanbul.

43. ___, Kırk Hadis Şerhi I,(شر� چهل حديث) çev. 

Kadri Çelik, Akademi Yay., İstanbul.

44. ___, Mektuplar-Mesajlar,(ها Oنامــه هــا � پيــا) 

çev. (?), Objektif Yay., İstanbul.

45. SURUŞ, Abdülkerim, Dini Düşüncenin 

Yeniden Kurulması ve Dr. Ali Şeriatî,(تجديــد حيا� تف�ر 

 ,.çev. Sabah Kara, Kıyam Yay (�ين� � ��تر عل� شــريعت�

İstanbul. 

46. ___, Dinî Düşüncenin Yeniden Kurulması 

ve Dr. Ali Şeriatî,(تجديد حيا� تف�ر �ين� � ��تر عل� شريعت�) 

çev. Sabah Kara, Kıyam Yay., İstanbul.

47. TÂBÂTÂBÂÎ, M. Hüseyin, İnsanın Tarihte 

Tekâmülü,(نســا* �� تا�يــخ� ,çev. Ubeyd Küçüker (ت�امل 

Seçkin Yay., İstanbul.

48. RAHNEVERD, Zehra, Musa’nın 

Kıyamında Yol Arkadaşı,(Oهمســفر موســ� ��قيــا )  çev. 

Kürşat Aydoğmuş, Endişe Yay., Ank

1990

49. ŞERİATÎ, Ali, Ali Şiası Safevî Şiası,(تشــيع 

 çev. Feyzullah Artinli, Yöneliş (علــو� � تشــيع صفــو�

Yay., İstanbul.

50. ___ , Muhammed’i Tanıyalım,(شــناخت محمــد 

�))) çev. Ali Seyidoğlu, Fecr Yay. Ankara.

51. ___ , Dinler Tarihi I-II,(2�1 � *يــا�� (تا�يــخ 

Abdülhamit Özer, Seçkin Yay., İstanbul.

52. ___, İki Sure İki Yorum,(ســو��_ �� تفســير��) 

çev. Selim Naci Karaarslan, Endişe Yay., Ankara.

53. ___, Aydınlara Umut Çağrısı Rum 

Suresinden Dersler,(ميــد� Oپيــا _ O�� ســو�� @� ��ســهاي� 

*���شــنف�ر  ,.çev. Ejder Okumuş, İnkılap Yay (بــه 

İstanbul.

54. ___, Ümmet ve İmamet,(مامــت��مــت � ) çev. 

Ahmet Sait, Fecr Yay., Ankara.

55. ___, Ayet Yorumları I,(^�� .çev (تفاســير Qيا� � 

Sabah Kara, Kıyam Yay., İstanbul. 

56. ___, Kendini Bilmek,(خو� شناســ�) çev. Selim 

Naci Karaarslan, Endişe Yay., Ankara.

57. MUTAHHARÎ, M., İslâm İlimleriyle 

Tanışma I,(ســلام�� Oشــناي� با علوQ) çev. Abdullah Kutlu, 

Endişe Yay., Ankara.

58. ___, Cihad,(جهــا�) çev. M. Said Okumuş, 

Akademi Yay., İstanbul.

59. ___, Vahy ve Nübüvvet,(نبــو�  �  .çev (�حــ� 

Ünal Çetinkaya, Endişe Yay., Ankara.

60. ___ , Kuran’da İnsan-İman ve Ahiret,(*نســا� 

*Qخر� �� قــرQ � *يمــا� – ) çev. M. Selahaddin Silahdar, 

Endişe Yay., Ankara.

61. MANSURÎ, Cevad, Emperyalizmin 
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Özellikleri,(ــم مپر	ال�س ــا�   ,çev. Ahmet Yusuf (�	ژگ�ه

Akademi Yay., İstanbul.

62. HUMEYNÎ, İmam, Hamd,(حمد) çev. M. Kerim 

Seçkin, 2. bsk., Endişe Yay., Ankara.

63. RAHNEVERD, Zehra, Yusuf’un Hicretiyle 

Adım Adım,(ــف ــر� 	وس ــا هج ب  �ــه گا ب  � çev. Kürşat (گا

Aydoğmuş, Endişe Yay., Ankara.

64. RAFSANCANÎ, H., Kuran 

Çerçevesinde,(�!ــر ق ــو�   ,çev. M. Hamdi Hocagil (پ�رم

Endişe Yay., Ankara.

65. SURUŞ, Abdülkerim, Aydınlık ve 

Dindarlık,(ــنف$ر�  çev. Sabah Kara, Kıyam ((	ن ()� � )�ش

Yay., İstanbul.

66. ___, İleri Gericilik,(+تجا- مترق() çev. Abdullah 

Kutlu, Kıyam Yay., İstanbul.

67. ___, Peygamberler Aydınların 

Önderleri,(�ــگاما� )�شنف$ر  çev. Abdullah (پ�امبر� ، پ�ش

Kutlu, Kıyam Yay., İstanbul. 

68. ___ , İlim ve Felsefeye Giriş,(ــر علم ــه � ب  مقدم

.çev. Barış Güler, Endişe Yay., Ankara (فلسفه

69. BEHEŞTÎ, M. Hüseyin, İman ve Sosyal 

Hayat,(+ــ جتماع ــ+  8ندگ  � ــا�  	م) çev. (?), Birim Yay., 

İstanbul.

1991

70. ŞERİATÎ, Ali, Öze Dönüş,(شتن	ــت به خو  (با8گش
çev. Kerim Güney, Yedi Gece Kitapları, İstanbul.

71. ___, İslâm’ın Tarih Felsefesi,(�ــلا  .çev (تا)	خ س

Battal Uzuner, Endişe Yay., Ankara. 

72. ___, Bir Önünde Sonsuz Sayıda Sıfırlar,(?ــ 	 

ــر ــا ب+ نها	ت صف  ,.çev. Ramazan Karaburçak, Fecr Yay (ت

Ankara. 

73. ___, Her Hicret Bir İnkılâptır,(Aنقلاــر� �   (هج

çev. M. Emin Alper, İhtar Yay., İstanbul. 

74. ___, Kendini Devrimci Yetiştirmek,(�8سا )خو 

نقلاب+) çev. Malik Ejder, Çizgi Yay., İstanbul.

75. ___, İbrahim İle Buluşma,(ــم ــا بره� ــا� ب  (ملاق

çev. A. Eymen Reyli, Fark Yay., İstanbul.

76. ___, Çağımızın Müslüman Kadından 

Beklentisi,(�مسلما �8 8نتظا) عصر حاضر ) çev. (?), Objektif 

Yay., İstanbul.

77. MUTAHHARÎ, M., Metaryalizme Eğilim 

Nedenleri,( çev. Kasım Seyidoğulu, Bengisu Yay., 

İstanbul.

78. ___, İslâm Cumhuriyeti Çerçevesinde,(Aنقلا 
ــلام+ س) çev. Alptekin Dursunoğlu, Şura Yay., 

İstanbul.

79. ___, Kadın,(�8) çev. İsmail Derya, Akademi 

Yay., İstanbul.

80. ___, Toplum ve Tarihte Hak ve Batıl,(� ــق   ح

ــل  çev. (?), tashih: A. Kocaman-A. Karataş, Sena (باط

Yay., Konya.

81. ___, İmamet ve Rehberiyet,(ــر� ــت � )هب مام) 
çev. Ünal Çetinkaya, Endişe Yay., Ankara.

82. ___ - KUTUB, S., Şehid,(ــه�د  çev. (?), Çizgi (ش

Yay., İstanbul.

83. ___, Peygamberin İzinde,(�ــر پ�امب ــق  طر	  ()) 
çev. Malik Eşter, Akdemi Yay., İstanbul.

84. _ _ _ - H O R A S A N Î - S U R U Ş - Ş E H İ D Î , 

Vahdet,,(حد��) çev. (?), Objektif Yay., İstanbul.

85. HUMEYNÎ, İmam, Sözleriyle Hatt-ı 
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İmam,(Oما��مــاO، خط ) çev. Hüseyin Şahin, Endişe Yay., 

Ankara.

86. ___, İmam’dan Mesajlar,(Oما� @� (�هنمو� هاي� 

çev. Selman Yalçın, Endişe Yay., Ankara. 

87. ___, Sırr-ı Salat,(ســرصلا�) çev. Kenan 

Çamurcu, Şura Yay., İstanbul.

88. ___, Konuşmalar,(گفت �گو) çev. (?), Objektif 

Yay., İstanbul.

89. ___, İslâm’da Devlet,(Oسلا� ,(?) .çev (��لت �� 

Objektif Yay., İstanbul.

90. ___, Nefs Tezkiyesi,(بــر�� çev. Hasan (جهــا� 

Kanaatlı, Objektif-Kalem Yay., İstanbul.

91. HAMANEÎ, S. Ali, Nehc’ül-Belağa’dan 

Dersler,(لبلاغــه� ,çev. Alican Bahadır (��ســهاي� �@ نهــج 

Endişe Yay., Ankara.

92. YAZDÎ, Muhammed, İmam Hüseyn (a)’in 

Misyonu,((�) حسين Oما� Oپيا) çev. Nihat Çaylak, Endişe 

Yay., İstanbul.

93. SADIKÎ, Zeyneb, Emperyalizme Karşı 

Müslüman Kadın,(Oمپرياليز� .çev (@* مســلما* ��يا��ي� با 

(?), Objektif Yay., İstanbul.

94. MUNTAZERÎ, H. Ali, Velayet-i Fakih 

I,(فقيــه  ,.çev. Şeyho Duman, Endişe Yay (�لايــت 

Ankara.

95. TÂBÂTÂBÂÎ, M. Hüseyin, İslâm ve 

Toplum,(جامعــه  � �نســا* ) çev. (?), Objektif Yay., 

İstanbul.

96. BAHONER, M. Cevad, Allah’ı Tanımak, 

(�خــد  çev. Hasan Kanaatlı, Objektif-Kalem (شــناخت 

Yay., İstanbul.

97. ENSARÎ, Kirmanî, İmam En Büyük 

Önder,(بز�گتريــن �هبــر Oمــا�) çev. İrfan Keser, Endişe 

Yay., Ankara.

98. ÇAMRAN, Mustafa, İnsan ve Allah,(� *نسا� 

�.çev. Kasım Seyidoğlu, Bengisu Yay., İstanbul (خد

99. MUHACİRÎ, Mesih, Halk Kurtuluşu ve 

İslâm Devriminin Dinamikleri,(يند�Q ���نقــلا- �ســلام� � 

.çev. Gürsel Uğurlu, Akademi Yay., İstanbul (ملت ها

100. ŞEHİDÎ, Cafer, Hüseyn’in Kıyamı,((�) حسين Oقيا) 

çev. (?), Objektif Yay., İstanbul. 

101. MÜDERRİSÎ, Hadi, İmam Hüseyin Şehadet 

Zamanı,((�) حســين Oما� ,çev. Hasan Elnas (@ما* شــها�� 

Menzil Kitabevi, Diyarbakır.

102. TALEGANÎ-MUNTAZERÎ, Mahmut-H. 

Ali, İlk Hutbeler,(ليــن خطبه هــا��) çev. Şamil Doğruer, 

Yöneliş Yay., İstanbul.

103. REYŞEHRÎ, Muhammedî, İmamet ve 

Rehberiyet Felsefesi,(مامــت � �هبر�� çev. Ünal (فلســلفه 

Çetinkaya, Endişe Yay., İstanbul.

1992

104. ŞEBİSTERÎ, M. Müçtehid, Akıl ve Din,(عقل 

.çev. (?), Objektif Yay., İstanbul (� �ين

105. HAKİMÎ Ayetullah, Toplumsal Hayat,(ندگ�@ 

�جتماعــ�) çev. E. Sedar, 2. bsk., Objektif Yay., 

İstanbul.

106. DESTGAYB, M. Haşim, Kerbela Katliamı 

ve Zeyneb’in Mesajı,((¡)ينب@ Oفاجعــه �ربــلا � پيــا) çev. 

Hasan Elmas, Endişe Yay., Ankara.

107. AMULÎ, Cevad, Tevhide Çağrı: İmam’ın 
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Gorbaçov’a Mektubu,(توحيــد بــه   çev. Hasan (�عــو� 

Elmas, Endişe Yay., Ankara.

108. BEHEŞTÎ, M. Hüseyin, Kuran’da Tevhid, 

(*Qتوحيد �� قر) çev. (?), Objektif Yay., İstanbul.

109. ___, Kuran’da Müstazaf,(*Qمســتضعفين ��قر)   

çev. Serdar İslâm, Objektif Yay., İstanbul.

110. ŞEHİDÎ, S. Cafer, Bir İslâm Tarihi Tahlili 

I,(Oســلا� ,.çev. Hasan Elmas, Endişe Yay (تا�يــخ تحليلــ� 

Ankara.

111. ___, Fatımatü’z-Zehra,((¡)� .çev (فاطمه �لزهر

E. Serdar, Objektif Yay., İstanbul.

112. ŞERİATÎ, Ali, Mükemmel Bir Cemaat 

Ali Şiası,(تشــيع علــو� ي£ حز- �امــل) çev. Yusuf Eralp, 

Endişe Yay., Ankara.

113. ___, İslâm-Bilim I,(^���ســلاO شناســ� � ) çev. 

Faruk Alptekin, Nehir Yay, İstanbul.

114. MUTAHHARÎ, M., Fıtrat Üzerine,(فطــر�) 

çev. Ömer Çiçek, Bengisu Yay., İstanbul.

115. ___, Altı Makale,(مقالــه  çev. Said (شــش 

Okumuş, Akademi Yay., İstanbul.

116. HUMEYNÎ, İmam, Sözleriyle Hatt-ı İmam 

II,(Oمــا��مــاO ، خــط ) çev. Hüseyin Şahin, Endişe Yay., 

Ankara.

1993

117. İZZETÎ, Ebulfazl, Devrimci İslâm ve İslâm 

Devrimi,(سلام���نقلاب� � �نقلا-  Oسلا�) çev. Serdar İslâm, 

Objektif Yay., İstanbul.

118. MUTAHHARÎ, M., Gaybî Yardımlar, 

�مد��هــا� غيب� �� @ندگــ� بشــر)) cev. Fuat Alaybeyoğlu, 

Seçkin Yay., İstanbul.

119. ŞERİATÎ, Ali, Makaleler,(هــا  .çev (مقالــه 

Serdar İslâm, Objektif Yay., İstanbul.

120. SURUŞ, Abdülkerim, Kim Savaşım Verebilir,  

 çev. Sabah Kara, Seçkin (چه �ســ� م� تو�ند مبــا�@� �نــد)

Yay., İstanbul.

121. HUMEYNÎ, İmam, Kerbela Mesajı,(Oپيــا 

.çev. Atila Gölcük, Aşura Yay., Çorum (�ربلا

122. HAİRÎ, A. Hadi, Osmanlı’nın Batılılaşma 

Çabaları ve Batı’nın İki Yüzü,(يانه� تــلا� هــا� غــر- گر

 ,.çev. Hasan Büyükcengiz, Yöneliş Yay (عثمانــ�

İstanbul.

1994

123. ŞERİATÎ, Ali, Anne-Baba Biz Suçluyuz,(پد� 

متهميــم مــا   ,.çev. Kerim Güney, Seçkin Yay (مــا�� 

İstanbul.

124. ___, Kapitalizm,(����  çev. Yakup (ســرمايه 

Arslan, Dünya Yay., İstanbul.

125. ___, Marxizm,(ما��سيسم) çev. Yakup Arslan-

Kenan Çamurcu, Dünya Yay., İstanbul.

126. HEKİMÎ, Mahmud, Tağutlar Tuğyan 

Edince,(قتــ� طاغــو� ها طغيــا* �ننــد�) çev. Kadri Çelik, 

Hamd Yay., İstanbul.

127. HUMEYNÎ, İmam, Pir-i Aşk,(پير عشــق، Oما�) 

derleyen ve çev., Kadri Çelik, Hamd Yay., İstanbul.

1995

128. ŞERİATÎ, Ali, Şehadet,(شـــــهــا��) çev. 

Muhammed  Nayif Şayir, Fecr Yay., Ankara.

129. ____, İslâm-Bilim II,(O�� � شناس� Oســلا�) çev. 
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Faruk Alptekin, Nehir Yay, İstanbul.

130. ___, İslâm Nedir?,(چيســت  Oســلا�) çev. Ali 

Seyidoğlu, Birleşik Yay., İstanbul.

131. MESCİD-İ CAMİÎ, M., Ehl-i Sünnet ve 

Şia’da Siyâsî Düşüncenin Temelleri,(سياســ� �نديشــه  

شــيعه  � ســنت  �هــل   ��) çev. Malik Eşter, İnsan Yay., 

İstanbul.

132. DESTGAYB, A. Hüseyin, Nefs-i Mutmaine, 

 ,.çev. Aziz Çınar-Şefik Onar, İnsan Yay (نفــس مطمئنــه)

İstanbul.

133. MUTAHHARÎ, M., İslâmî İktisadın Felsefesi,  

 ,.çev. Kenan Çamurcu, İnsan Yay (فلســفه �قتصا� �سلام�)

İstanbul.

1996

134. ŞERİATÎ, Ali, İslâm Ekonomisi,(قتصــا�� 

�سلام�) çev. Kenan Çamurcu, İstanbul.

135. ___, İki Sure İki Yorum,(سو�� �� تفسير ��) çev. 

Selim Naci Karaarslan, Ekin Yay., İstanbul. 

136. ___, Kendini Devrimci Yetiştirmek,(خــو� 

.çev. Ejder Okumuş, Şura Yay., İstanbul (سا@�

137. ___, Yarının Tarihine Bakış,(نگاهــ� بــه تا�يخ 

� çev. Orhan Bekin-Ejder Okumuş-M. Said (فــر�

Okumuş, Birleşik Yay., 2. bsk, İstanbul. 

138. MUTAHHARÎ, M., Kuranî Araştırmalar 

I,(نــ�Qنــ� تحقيقا� قرQتحقيقــا� قر) çev. Cafer Bayar, Tuba 

Yay., İstanbul.

139. TÂBÂTÂBÂÎ, M. Hüseyin, Söyleşiler, 

.çev. İsmail Bendiderya, İnsan Yay., İstanbul (گفتا�ها)

140. AMULÎ, Cevad, Celal ve Cemal Aynasında 

Kadın,(^ئيينــه جــلا^ � جمــاQ �� *@) çev. Ejder Okumuş, 

İnsan Yay., İstanbul.

1997

141. ŞERİATÎ, Ali, Ve Cevap veriyorum,(پاســخ � 

 .çev. M. Emin Çimendağ, Kitabebi Yay., 2 (مــ� �هــم

bsk., İstanbul.

142. ___, Öze Dönüş,(خويشــتن بــه   .çev (با@گشــت 

Kerim Güney,  Kitabevi Yay., İstanbul.

143. ___, Dine Karşı Din,(مذهــب عليــه مذهب) çev. 

Hüseyin Hatemi, İşaret Yay., 2. bsk., İstanbul.

144. MUTAHHARÎ, M., Kerbela ve İmam 

Hüseyin,((�)حســين Oمــا� ,çev. Hasan Kanatlı (�ربــلا � 

Kalem Yay., İstanbul.

145. ___, İslâmî Düşüncenin İhyası,(تف�ــر �حيــا  

�سلام�) çev. Muhammed Çiftçi, İhtar Yay., Erzurum.

1998

146. MUTAHHARÎ, M., Kuranî Araştırmalar 

II-III,(ســلام��  ,.çev. Cafer Bayar, Tuba Yay (تحقيقــا� 

İstanbul.

147. HATEMÎ, S. Muhammed, Dalga 

Korkusu,(مــو�  ,.çev. A. Hakyol, Kelime Yay (بيــم 

İstanbul.

1999

148. ŞERİATÎ, Ali, Dua, (نيايــش)çev. Ali Erçetin, 

Birleşik Yay., 2. bsk. İstanbul. 

149. ___, Kültür ve İdeoloji,(يدئولــوژ�� (فرهنــگ � 

çev. Ali Erçetin, Birleşik Yay., 2. bsk, İstanbul. 

150. ___, Hubut: Yeryüzüne İniş,(¨هبــو) çev. M. 

Şayir, Birleşik Yay., İstanbul.




